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` Tarifordnung 


zur Regelung der Heimfahrten für die in Betrieben der privaten Wirtschaft im Generalgouvernement 
neueingestellten deutschen Gefolgschaftsmitglieder. 


(Tarifregister Nr. 96/1.) 


Vom 17. Mai 1943. 


Auf Grund des $ 3 Abs. 2 der Verordnung über im Reich ansissige minderjährige eheliche 
die Gestaltung der Arbeitsbedingungen und den Kinder im eigenen Hausstand unterhalten 
Arbeitsschutz im. Generalgouvernement vom haben und von hier aus weiterhin unter- 

. 31. Oktober 1939 (VBIGG. S 13) und des $ 1 der halten. 
Dritten . Durchführungsverordnung hierzu vom (2) Sónstigen neueingestellten deutschen "Ge: 
N IT 8.185) erlasse ich fol: 'folgschaftsmitgliedern ist nach sechsmonatiger un- 
erer NRY, ER unterbrochener Beschäftigung in einem Betriebe ` 
St innerhalb der folgenden zwölf, Monate je eine 


3 j ł TN S ` bezahlte Heimfahrt zu ihrem letzten Wohnsitz 
(1) ‚Den in ‚Betrieben. der privaten Wirtschaft im,| jn Reich und zurück zum Arbeitsort zu ge- 
Generalgouvernementneueingestellten verheirateten/| währen R? 


deutschen Gefolgschaftsmitgliedern, deren Ehe- 3 R S 
(3) Den Zeitpunkt der Heimfahrt bestimmt der 


gatten oder minderjährige Kinder im Reich ihren | - ar > U d 4; 
Wohnsitz haben, ist nach viermonatiger ununter- Betriebsfiihrer. Er soll hierbei berechtigte Wiinsche 
des Gefolgschaftsmitgliedes soweit als möglich 


brochener Beschäftigung in einem Betriebe inner- Eheringe 
halb der folgenden vier Monate je eine bezahlte berücksichtigen. i 


N 


Heimfahrt. zu diesem Wohnsitz und zurück zum (4) Neueingestellt im Sinne dieser Tarifordnung 
Arbeitsort zu gewähren; das gleiche gilt | sind die Gefolgschaftsmitglieder, die nach den 


1. für ledige neueingestellte deutsche Gefolg- | bestehenden Bestimmungen nicht als entsandt an- 
schaftsmitglieder, deren Vater oder Mutter im geschen werden können. ` 
Reich ansässig ist oder die: vor ihrer Ein- 
stellung im Generalgouvernement mit im Reich 


Si 


ansässigen Pflegeeltern, minderjährigen i X 8.2 | 
Pflege- oder unehelichen Kindern ganz oder (1) Auf Wünsch des Gefolgschaftsmitgliedes oder 


überwiegend aus eigenen Mitteln einen ge- | aus zwingenden Gründen des öffentlichen Inter- 

meinsamen Haushalt geführt haben und ihnen | esses können zwei aufeinanderfolgende Heim- 

weiterhin Unterhalt leisten, ` fahrten zusammengelegt werden; in diesem Falle 
2. für verwitwete und geschiedene  neuein- ist die für beide Heimfahrten in Betracht kom- 
gestellte deutsche Gefolgschaftsmitglieder, die | mende Freizeit zu gewähren. 


Ca EE E e NEE 


Verordnungsblatt für das Generalgouvernement — Jahrgang 1943 


(2) Der Betriebsführer kann aus Gründen des 
Betriebes bestimmen, daß an Stelle einer der 
jährlichen Heimfahrten die Fahrtkosten für den 
Besuch eines der in $.1 Abs. 1 genannten An- 
gehörigen amArbeitsort des Gefolgschaftsmitgliedes 
gewährt werden. 


(3) Bei Todesfällen oder nachgewiesenen schweren 
Erkrankungen in der engeren Familie sowie bei 
erheblichen Beschädigungen einer etwaigen eigenen 
Wohnung im Reich oder der ‚Wohnung eines der 
in $ 1 Abs. 1 genannten Angehörigen hat das 
Gefolgschaftsmitglied Anspruch auf eine bezahlte 
Sońderkeimfabrt. 


$3 


Zu zahlen ist der Preis fir die Eisenbahnfahrt 
auf der kürzesten Verbindungsstrecke in der für 
das Gefolgschaftsmitglied angemessenen und 


üblichen Wagenklasse, die in Zweifelsfällen durch ` 
Vergleich mit den entsprechenden Gefolgschafts- ` 


mitgliedern im öffentlichen Dienst zu ermitteln 
ist, dazu bei Entfernungen über 150 km der Eil- 


E oder, D-Zug-Zuschlag. Ist infolge schlechter Eisen- 


bahnyerbindung eine Beförderung im öffentlichen 
Kraftverkehr günstiger, so ist der Fahrpreis hier- 
‚für zu zahlen. Die Zahlung hat vor Antritt der 


Reise zu erfolgen, 
$ 


S Ei R 
(1) Für die Heimfahrt ist eine Freizeit zu ge- 
währen; diese umfaßt auch die Reisetage hin und 
zuriick und betrigt 


vier Kalendertage bei 
300 km, 


Entfernungen bis zu 


Bei besonders ungiinstigen Reisebedingungen — 
z. B. erheblichen Verspätungen, durch únver- 
schuldet versiumte Anschliisse oder durch Schnee- 
verwehungen — kann eine zusätzliche Freizeit 
gewährt werden, und Zwar 
ein, Kalendertag bei Entfernungen von 
bis 300 km, $ - 
bis zu zwei Kalendertagen bei Entfernungen 
über 300 km. 
(2) Wird die Freizeit ohne entschuldbaren Grund 
überschritten, so entfällt: der Anspruch auf die 
folgende Heimfahrt. 


150 


85 


Für die Dauer der Freizeit besteht ein Anspruch 
auf Weiterzahlung des Arbeitsentgelts nur dann, 
wenn dies durch Tarifordnung oder durch sonstige 
Regelungen bestimmt ist. 


$ 6 


Unberiihrt von den Bestimmungen dieser Tarif- 
ordnung bleiben die bestehenden Regelungen iiber 
den Erholungsurlaub. 


$7 
(1) Diese Tarifordnung tritt rückwirkend mut" 
dem 1. Mai 1943 in Kraft. 


(2) Die Tarifordnung zur Regelung der Heim- 
fahrten für die in Betrieben der privaten Wirt- 
schaft und der öffentlichen Hand im General- 
gouvernement beschäftigten deutschen Arbeiter und 
Angestellten aus dem Reich (Tarifregister Nr. 15/1) 
vom 29. Mai 1941 (VBIGG. S. 312) in der Fassung 


S vom 5. Januar 1942 (Tarifregister Nr. 15/2 — 
fünf Kalendertage bei Entfernungen über | VBIGG. S. 37) tritt mit Ablauf des" 20. April 1943 
"200 km. ; - außer Kraft. IE ' 
Krakau, den 17. Mai 1943. ; 9 
Der Leiter f ; 


> 


der Hauptabteilung Arbeit ; 
in der Regierung des Generalgouvernements 


In Vertretung - 
i Rhetz 


Bekanntmachung 


‚ über die Verkaufspreise für Mineralölerzeugnisse 
im Generalgouvernement. 


Vom 21. Mai R. 


Gemäß $ 7 der Verordnung über die Einführung 
eines :Mineralölmonopols vom 20. Januar 1940 
(VBIGG. I S. 19) mache ich die im Einvernehmen 
mit dem Leiter der Hauptabteilung Wirtschaft und 
mit Zustimmung des Amtes für Preisbildung neu- 
festgesetzten, vom 1. Juni 1943 an geltenden Ver- 
kaufspreise für Mineralólerzeugnisse 'bekannt!): 


A 


1) Sämtliche Verkaufspreise — mit Ausnahme von 
lfd. Nr. 7 — gelten für das Reingewicht. 
A 4 KÉ 


Obwieszczenie 


o cenach sprzedaży produktów olejów mineralnych 
7 w Generalnym E 


Z dnia 21 ZŁA 1943 r. > 


Stosownie do $ 7 rozporządzenia o wprowadze- 
niu monopolu oleju mineralnego z dnia 20 stycz- 
nia 1940 r. (Dz. Rozp. GG. I str. 19) obwieszczam 
w porozumieniu z Kierownikiem Głównego Wy- 
działu Gospodarki i za zgodą Urzędu dla Kształ- 
towania Cen obowiązujące od dnia 1 czerwca 
1943 r., nowo ustalone ceny sprzedaży produktów 
olejów mineralnych !): 


1) Wszystkie ceny sprzedaży —z wyjątkiem Nr bież. 7 — 
obowiązują dla czystej wagi. 


è $ N 
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Tankstellen- und 
Kleinverkaufs- FWE-.Preis® 
B rejs 1 -Preis?) 
Lia, ee 
Nare 112 3 acy > KE À ` 
Nr. Warenbezeichnung KEE ong ) Bemerkungen, 
Nr Oznaczenie towaru detaliczna *) ` Uwagi 
bież. : ETA j ; 
IR 1 Liter lkg {100 Liter) 100 kg 
2 ‚1 litr 1kg 100 litrów 100 kg H 
Zioty/ztotych Zloty/złotych 
A. Vergaserkraitstofte i j i 
A. Materiały. pedne do motorów spalinowych N G ` 
| | Motorenbenzin f A 
benzyna motorowa e 3 2 
GI d d 4 y 3 w ST 
SM Oe SK a ea ee 0,76 1403 JR 97,30 A 
benzyna motorowa S € 
3 | Motorenbenzin Tel 
benzyna motorowa Tel ` $ « à 4 
4 |-Benzin-Benzol-Gemisch 7. „ul rare: 0,84 1,05 80,— 100, 
mieszanka benzolowo-benzynowa $ R \ t : Sa 
5 | Metonepbenagl ue naw sa MASK 1,— [1,14 96, — 109,10 
beńzol motorowy MIES ; 
. 11 34 H L e A | 
BEST IT — 1,10 == |N104,— 
gaz płynny i 4 i 
7 | Hochdruckgas.. ; 
gaz o wysokim ciśnieniu 
| "ei 
B. Diesel- und Traktorentreibstofie 
B. Materiały pedne do motorów Diesel’a i traktorów 
8 Normaldieselkraftstoff Ee 0,60 | 0,68 56,— 63,70 
normalny olej gazowy ` d f \ j 
Mi seichtdieselkrafistof = "l wyra a A do |» 
J E iel ti eselkrä stol 0,65 0,77 61,— 12, — 
lekki olej gazowy © A I 
10 | Wehrmachtsdieselkraftstoff . . «2 « 2... : BARNIM E e \ 
A olej gazowy do celów wojskowych , $ 
t 
rtl Sonderdieselkraftstoff I... vu. kun BEN A ża: e E 
\ specjalny olej gazowy I 9 Ae y 28 vi 
IŻ: Sonderdieselkraftstoff‘ II EE APO YA SRG EN UE Ba 
specjalny olej gazowy II j | h 
13.| Traktorenmeibstatki EEN i Sech 
material pedny do traktoröw 0,70 0,85 / 65,70 80,10 
14 | W-Traktorentreibstolfl. . . „ «. » - N 
U o e" 
W-materiał pędny do traktorów Li A U 
| | : 
` y + 
C. Petroleum N S 
j "©. Nafta l j ZANA) zy SC 
ett BREUER EE | 0,65 0,80 T 61,— 74,40 
. | nafta hi a % EN , TO \ 
d DE en SR EE 0,812. |.62,— | 75,40 


nafta S 


> 
j 


KE \ 


1) Für Selbstverbrauchertankstellen kann auf den Tankstellen-Literpreis ein, Nachlaß von 0,02 Zloty je Liter 


gewährt werden. À í s Ges ; j i 

2) FWK = Faß-, Waggons, Kesselwagenpreis. Er gilt für Faßbezüge ab Lager oder ab Werk, für Waggon- 
bezüge von mindestens 10. Tonnen‘ netto und Kesselwagenbezüge frachtfrei Empfangsstation (Normalspur- 
bahn) im Generalgouvernement, \ REN N | ga 


1) Dla stacyj benzynowych zainstalowanych u konsumentów można udzielić z ceny. \litrowej stacyj benzy- j 


" nowych opustu w wysokości 0,02 złotego od litra. ART et 
2) BWC = cena beczkowa, wagonowa, cysternowa. Obowiązuje ona dla nabywania beczkami loco skład lub 
loco fabryka, dla nabywania wagonami co najmniej 10 ton netto i nabywania wagonami cysternowymi franco 
- stacja odbiorcza (kolej normalnotorowa) w Generalnym Gubernatorstwie. , GC 


D 


I 


Ge 


4 i u 
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Tankstellen- und 


Kleinverkaufs- S 
preis!) FWK-Preis 2) 
Lid. ECH R E 
Nr. Warenbezeichnung Be ah SUR, Bemerkungen 


detaliczna?) 


Nr Oznaczenie towaru Uwagi 
UE 1 Liter | 1kg |100 Liter| 100 kg 
1 litr 1kg 100 litrów, 100 kg 
Zloty/złotych Zloty/złotych 
D. Óle und Fette i 
D. Oleje i smary 
17 | Spindelól-Destillat 2,1/20 
olej wrzecionowy destylowany 2,1/20 
18 | Spindelól-Destillat 3,5/20  . ZL AKA KE 1,15 _ BE 
olej wrzecionowy destylowany 3,5/20 T 
19,1: Spindelól-Destillat 25/50 1. 2.0.7... Ras 1,20 = ge 
olej wrzecionowy destylowany 2.5/50 
20 | Maschinenól-Destillat 4,1/50 POPRZ A. =, 1,30 SER 79,50 ° 
olej maszynowy destylowany 4,1/50 
pali Maschinenöl-Destillat, SE le E 1,55 | 104,50 
olej maszynowy destylowany 9/50 - 
22 | Maschinenöl-Destillat 15/50 . . ././. ... — 1,85 HIER RS 
olej maszynówy destylowany 15/50 f ` 
23 | Spindelöl-Raffinat 25190 oo 1 i... a 1,20 — TORZE 
olej wrzecionowy BUY 3,5/20 7 KR 
24 | Spindelöl-Raffinat 2,5550 . 222.2, 0. — 2524 DA SERGE 
olej wrzecionowy rafinowany 2,5/50 WEE s ` e 
25 Maschinenöl-Raffihat A, DO er — 1535 ZZA BD; 
olej maszynowy rafinowany 4,1/50 é ; 
26 | MaschinenóERaffinat 6,550 1°. , ve... 2i Ee 95,— 
olej maszynowy rafinowany 6,5/50 ? 
27 | Maschinenól-Raffinat 9/50... ....../. = 1,60 EE 10, 
olej maszynowy rafinowany 9/50 f 
GE E E 1,60 — [M0 | 4 
` olej do kół zębatych ` d ; ; ES $ éd P ` 
29, EE EE E 1,50 — 100,— 
| olej do kompresorów chłodniczych | j \ 
(SORT Sbe HE e EE EE — 1,30 —- 80 — 
"olej: do aen i DE Ń y ; f R 
34 LE — 1,50 e 100,— 
olej do sztancowania 4 E A 
2 A FWK-Preis 2) 
RE d ; 3 ; Cena BWC?) 
AN i 100 kg 
100 kg 
EM Í / 
olej motorowy SS \ | l i 
33 | Motorenól S 88014 2,500 175,— 
; olej motorowy S K i l - A 
'34 | Motorenól W RA | | 
ole; motorowy W i ; i 


1) Für Selbstverbriuchertankstellen kann auf den Tankstellen- -Literpreis ein Nachlaß von 0,02 Zloty je Liter 
gewährt werden. ` d 


2) PWK = Faß-, Waseór: Kesselwagenpreis. Er gilt fiir Faßbezüge ab Lager oder ab Werk, für Waggon- - 


beziige von mindestens 10 Tonnen netto” und Kesselwagenbezüge frachtfrei Empfangsstation (Normalspur- 
bahn) im Generalgouvernement. X 


1) Dla stacyj benzynowych zainstalowanych u konsumentów: można udzielić z ceny litrowej stacyj benzy- 
nowych, opustu w wysokości 0,02 złotego od litra. ` 

2) BWC =/cena Deczkowa, wagonowa, cysternowa., Obowiązuje ona dla nabywania beczkami loco skład lub 
loco: fabryka, dla nabywanią wagonami co najmniej 10 ton netto i nabywania wagonami cystęrnowymi franco 


stacja odbiorcza (kolej EE a) w Generalnym Gubernatorstwie. 


\ 
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Tankstellen- und 


Kleinverkaufs- AE f i 
preis 1) FWK-Preis ?) TE 
ar hezeie @ zj S ez 
Warenbezeichnung R OCR TEGA RA Bemerkungen 
Oznaczenie towaru j detaliczna”) A Uwagi % 
lte EEN > 100 kg 
1 litr 100 kg 3 
ji Zloty/złotych 
3DZMOLOTENOJESB OZONE OOO EE 
olej motorowy SP | 3,— 3,29 250, — 
36 | Motorenöl WP. 
olej motorowy WP 
ZZ SAULO-GELLIEDEO NE dO PAD EE 2,50 175, 
olej do trybów samochodowych i 
3S Hlochdruckkompressorenól dow AENT -— 2,20 "170, — 
olej kompresorowy do wysokiego ciśnienia 
39 |. HeiQdampfzylinderól HH, Sn = B= 150,— 
olej cylindrowy do pary przegrzanej HH : 
4041, Heißdampizylinderöl Alt... nn EE i — 1,75 i 125, - 
` olej cylindrowy do pary przegrzanej A ` 
Ne ageet ere ER — 1,50 100,— 
olej cylindrowy do pary nasyconej S 
lee SCHI ODE SLR ER EEN OA RT LH - 
olej do osi S a 1,15 65, — 
- 43 | Achsenól W \ 
olej do osi W 
44.1 Schrieidól Fo Dar an nn EE — 2,30 LB = 
olej do obróbki metali F 5 / i: 
407 SENNOJAÓISASN A AER I NOA et — 1,80 130 — 
U 
olej do obróbki metali AS ji GAS i oł 
A 46 | Finheitsschmieról und Schneidöl OP . .... — 2,05 155 
f E 
d sztandartowy olej smarowy i olej do obróbki metali OP f s 
ATAD AMN KUTDIM EN OSOAN ANE a N E = ROSE 17O 
3 
- olej do turbin parowych ; 
As transtormatorenólL=odarNJES ZA AR OZ — 1,50 100,— i 
olej transformatorowy L lub J A ` w) 
49: N Kiabelisokenöt. u. SO A OWO a u 2,50 200 ; s 
; N , UL, i 
olej izolacyjny do kabli Lë 
A l DH Léi H D dad U N X y D N 
50.1, Technisches WeiBol at eh ale: — 2,50 170, f 
techniczny olej biały t à 
So Medizinisches W.eiBoln). u um a E ES — BUDÓW 325, — *) Auch in Glas- 
olej biały do celów aptecznych*) (4 t j ballons zeggn ) rh 
A F i Sonde.berech- 


nung lieferbar. 

SWE ć u *) Dostarczany 
BRD 250, — także w szklanych 
> balonach za spec- 

jalnym oblicze- 


5% | Motoreneinheitsól S (nur fir Wehrmacht). 
olej motorowy sztandartowy S (tylko, dla Sił Zbrojnych) L | 3,— 


53 | Motoreneinheitsöl W (nur für Wehrmacht). 


olej motorowy sztandartowy W (tylko dla Sit Zbrojnych) e i ; g niem. 
54 | Getriebeöl S (nur für Wehrmacht) . . . . ŚOW: S 
i; olej do trybów S (tylko dla Sił Zbrojnych) 3,— 3,29 PE KR 
55 | Getriebeól W (nur für Wehrmacht) | ii 


olej do trybów W (tylko dla Sił Zbrojnych) 


„wa... 


'1) Für Selbstverbrauchertankstellen kann auf den Tankstellen-Literpreis ein Nachlaß von 0,02 Zloty je Liter 
J gewährt werden. 
2) /PWK = Baß-, Waggon., Kesselwagenpreis. Er gilt für Faßbezüge ab Lager oder ab Werk, für EE 
bezüge von mindestens 10 Tonnen netto und GRP SEIWEBENDEZUBE frachtfrei Empfangsstation WON 
bahn) im Generalgouvernement: 


a) Dla stacyj benzynowych zainstalowanych u konsumentów można udzielić z ceny dj stacyj benzy- Si 
nowych opustu w wysokości 0,02 złotego od litra. NAT 
{ °”) BWC = cena beczkowa, wagonowa, cysternowa. Obowiązuje ona dla nabywania beczkami loco skład lub | 
A loco fabryka, dla nabywania wagonami co najmniej 10 ton netto i nabywania wagonami EE franco 
DEE odbiorcza (kolej normalnotorowa) w EE Gubernatorstwie. Gah 


KR LEIG 4 w 


234 2. Verordnungsblatt für das Generalgouvernement — Jahrgang 1943 


Lid. 
Nr. 


Nr 
bież. 


Warenbezeichnung 


Qznaczenie towaru 


Technische Vaseline*) 
wazelina techniczna *) 

57 | Medizinische Vaseline*) 
wazelina apteczna*) 

58 | Kabelfett . 


smar do kabli p o 


E. Bitumen ) 

N : E. Asfalty 
Straßenbau-Bitumen 
asfalty drogowe 
60 | Industrie-Bitumen . 

asfalty przemysłowe 
61.| Kabelmasse I 

masa kablowa I 
62 | Kabelmasse II. . i 

masa kablowa II 


E 
o 


63 | FugenverguBmasse . 
masa do zalewania spoin 
64 | Dachpappenstreichmasse . 
masa do smarowania papy dachowej 
65 | Isoliermasse . 
masa izolacyjna ` 
66 | Goudron 
gudron | 
F. Paraffin 
, F. Parafina , 
67: || Paraflın 48/50, u. > 
parafina 48/50 = 


‚68 | Paraffin 50/52 . . „. 


parafina 50/52 
JE k G. Sonstiges 
E x G. Inne produkty, 
69 | Rohgasolin .-. . 
gasolina zwykła 
Gd ELE ak zoo NY A 
d ` gasolina stab, 
71I | Gasolin W 
i gasolina W i 
72 Spezialbenzin (Leicht-, Wund-, K 


alalytbenzin) 


benzyna specjalna (benzyna lekka, apteczna, katalityczna) 7 
73 | Testbenzin (Lack-, Extraktionsbenzin) . 
) benzyny lakowe (benzyna lakowa, ekstrakcyjna) ` 


DIAS EOE E ee 
olej opałowy d a 
AM D 


ee NN 


1) Für Selbstverbrauchertanksiellen kann auf den Tankstellen-Literpreis eiu Nachlaß von 0,02 Zloty- je Liter- 


‚gewährt werden. 


Tankstellen- und 


Kleinverkaufs- 
‚preis 1). 
Cena stacyj 


benzynowych i. cena 


detaliczna”) 


FWK-Preis ?) 
Cena BWC?) 


1 Liter 


1 litr 


I kg 
Pkg” 


100 kg ` 
100kg 


Zloty/złotych 


Zloty/złotych 


94,30 
97,30 


IS 
110, 


3, 


Bemerkungen 
Uwagi 


*) Umschließung 
und Verpackung 
werden gesondert 
berechnet, 

*) Owinięcie i o- 
pakowanie dolicza 
się osobno. 


Zulfd. Nr.59— 66: 
Umschließungen 
(Trommeln) und 
Verpackung wer- 


rechnet. 

Do Nrbie2. 59-66: 
Owinięcia (bębny) 
i opal.owanie 'do- 
licza się osobno. 


"=, 


2), FWK = Faß-, Waggon-, Kesselwagenpreis. Er gilt für Faßbezüge ab Lager oder ab Werk,,fiir Waggon- 
bezüge von mindestens 10 Tonnen netto und Kesselwagenbezüge frachtfrei 'Empfangsstation 


bahn) im Generalgouvernemenf. 


*) Dla stacyj benzynowych zainstalowanych u k 


nowych opustu w wysokości 0,02 złotego 


2) BWC = cena beczkowa, wagonowa, cysternowa. 
. loco fabryka, dla nabywania wagonami co naj 
stacja odbiorcza (kolej normalnotorowa) w Generalnym Guberiiatorstwie. 


od litra. 


/ 


(Normalspur- 


onsumentöw "można udzięlić z ceny lilrowej słacyj: benzy- 


Obowiązuje ona dla nabywania beczkami loco skład lub 
mniej 10 ton netto i nabywania wagonami cysternowymi franco 


den gesondert be- ` 


We 


Lid. 


Nr. 
Nr 


bież. 


83 


84 


89 
90 


91 


ı ksylol czysty 
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Warenbezeichnung 


Oznaczenie towaru 


Petrolkoks 1% 
koks ponaftowy 1% 
Petrolkoks 3% 
koks ponaftowy 3% 
Petrolkoksstaub 
ponaftowy miał Foksowy 
Naphthenseife, entwässert 

mydło naftenowe odwodnione 
KAUTSCHO RS. EEE 
kautschol ` N 
Naftolen 
naftolen 

Polyöl VPG 5 
polyöl VPG 5 
Polyól GP 50 
polyöl GP 50 


H. Steinkohlenteeröle 
H. Oleje terowe z węgla kamiennego ^ 
{ E 


Rohbenzol 
benzol zwyczajny 


Gereinigtes 90er Benzol 


. benzol 90 oczyszczony 


Gereinigtes Benzol. 


benzol oczyszczony 


Beinbenzol War Groza wa WA 
benzol czysty 


Gereinigtes Toluol IT. 


toluol oczyszczony TI 
Remtoluol e E 

toluol czysty 

KVO ENE EE 
ksylol, e 

E EEN Oe wwo 


Gereinigtes BR AAA I 


oczyszczony benzol do zpuszczania I 


Gereinigtes Lósungsbenzol II 
oczyszczony benzol do rozpuszczania II 


Schwerbenzol 
benzol ciężki 


yo 


D Für Selbstverbrauchertankstellen kann a 


gewährt werden. > . . d Eet t : 5 
7) PWK = Faß-, Waggon-, ‚Kesselwagenpteis. Er gilt für Faßbezüge ab Lager oder ab "Werk, für Waggon- 


bezüge von mindestens 


| - bahn) im Generalgouvernement. 


1) Dla stacyj benzynowych zainstalowanych u konsumentów można udzielić z ce 
nowych opustu w wysokości 0,02 złotego od litra. ; 


BWC = cena beczkowa, wagonowa, cysternowa, Obow I 
co najmniej 10 ton netto i nabywania 


/ ANA] 


` loco fabryka, dla nabywania wagonami À 
stacja odbiorcza (kólej normalnotorowa) w Generalnym Gubernatorstwie. 


St EPa H 
M j 


Tankstellen- und 
Kleinverkaufs- 
preis!) 

Cena stacyj 


benzynowych i cena 
detaliczna”) 


FWK-Preis *) 


Cena BWC’) 


= 


Liter I kg 
1 litr 1 kg 


100 kg 
100 kg 


Zloty/złotych 


Zloty/złotych 


19,5 


Bemerkungen 
Uwagi 


` 


uf den Tankstellen-Literpreis ein Nachlaß von 0,02 Zloty je Liter 


10 Tonnen netto und Kesselwagenbezüge frachtfrei Empfangsstation (Normalspur- 
ny litrowej stacyj benzy- 


wiązuje ona dla nabywania beczkami loco skład lub 


agonami cysternowymi franco 


* 
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Diese Preise sind Festpreise. Der Kaufpreis ist 
vor Absendung oder bei Übernahme der Ware zu 
entrichten. Im übrigen gelten die von der General- 
direktion der Monopole genehmigten Bedingungen 
für den Bezug von. Mineralöl und Mineralöl- 
erzeugnissen, die bei der Monopol-Vertriebs- 
Aktiengesellschaft für Mineralöl in Krakau oder 
deren Verkaufsstellen erhältlich sind. 


Die Bekanntmachung über die Verkaufspreise 
für Mineralólerzeugnisse im Generalgouvernement 
vom 26. April 1941 (VBIGG. S. 299) und die, Be- 
kanntmachungüber die Verkaufspreise für Mineral- 
ölerzeugnisse im Generalgouvernement vom 25.April 
1942 (VBIGG. S. 271) treten mit Ablauf des 31. Mai 
1943 außer Kraft. 


Krakau, den 21. Mai 1943. 


Der Leiter 
der Hauptabteilung Finanzen 
in der Regierung des Generalgouvernements 


= * In Vertretung = 
Dr. Radtke 


H 


Niniejsze ceny sa cenami stalymi. Cene kupna 


uiścić nalezy przed wysłaniem lub przy odbiorze 


towaru. Poza tym obowiązują zatwierdzone przez 
Generalną Dyrekcję Monopolów warunki dla na- 
bywania oleju mineralnego i produktów oleju mi- 
neralnego,. które otrzymać można w Monopol- 
Vertriebs-Aktiengesellschaft fiir Mineralól in Kra- 
kan (Monopolowa Spółka Sprzedaży. Oleju Mine- 
ralnego w Krakau) lub w jej placówkach sprze- 
daży. 

Obwieszczenie o cenach sprzedaży za produkty 
olejów mineralnych w Generalnym Gubernator- 
stwie z dnia 26 kwietnia 1941 r. (Dz. Rozp. GG. 
str. 299) i obwieszczenie o cenach sprzedaży pro- 
duktów z olejów mineralnych w Generalnym Gu- 
bernatorstwie z dnia 25 kwietnia 1942 r. (Dz. Rozp. 
GG. str. 271) tracą moc obowiązującą z upływem 
dnia 31 maja 1943 


H 


‘Krakau, dnia 21 maja 1943 r. 


Kierownik 
Głównego Wydziału Finansów 
w Rzadzie Generalnego: Gubernatorstwa 


W zastępstwie 
Dr Radtke 
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